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NIHFBOKOIHITUBHA XAPAKTEPUCTUKA NMOHATTA
“WIND/BITEP” AK KOHCTUTYEHTA
NIHrBOKYNbTYPHOI'O KOHLEENTY

Cmamms cmocyembcs NiH280KyMbMYPHUX Xapakmepucmuk roHamms “wind/gimep” sk
cKnadHuKa 00HOLUIMEHHO20 M1iH2680KyMbmypHO20 KoHUuernmy. Mozo a0po 6asyembcs Ha ¢hakmuyHill
iHbopmauii ma opmyembcsi noHsmmsaAM “a moving air/ pyxome nogimps”, y mod 4ac, siK
lioeo cmucn ymeoproe nepugpepitiHuli cyb’ekmusHuli 3micm. Omox, KoHuenm “wind/gimep”
€MHIYHO | KyrnbmypHO 3yMOS/IEHUl MeHmarbHUl KOHCMpPYyKm, SKul 805100i€ C80€EK 8r1acHO
apximeKkmoHiKoro ma cucmemoro obpasie.

Knto4voBi cnoBa: niH2eokyibmypHuli KOHUenm “wind/gimep”, MOHSIMMS, cMucri.

lMacuyHuk TI.I1. JluHeeo-kO2HUMUBHas Xapakmepucmuka noHsmusi “wind/eemep”
KaKk KOHCmumyaHma OOHOUMEHHO20 JIUH280KYyJIbmypHO20 KoHuernnma. Cmambs
Kacaemcsi JIUH280KYIbMYyPHbIX XapakmepucmuK noHamus “‘wind/eemep” kak cocmaensouezo
OOHOUMEHHOZ20 ITUH280KYMbMypPHO20 KOHUenma. E2o s0po ocHoebigaemcsi Ha cthakmuyeckol
UHghopmayuu u hopmupyemcsi moHIMuUeM “a moving air/ dsuxyujulics 8030yx”, 8 mo 8pemMsi Kak
ea0 cmbici1 obpasyem nepughepuliHoe cybbekmusHoe codepxkaHue. Takum obpa3om, KoHUenm
“‘wind/eemep” amHuU4YecKu u KynbmypHO obycrioeneHHas MeHmarsnbHasi KOHCMpYKUUs, umeroujast
€80 cOBCMBEHHYH apXUMmeEKMOHUKY U cucmemy obpa3os.

Knroveesnle cnoea: nuHa80KynbmMypHbIlU KOHUenm “wind/eéemep”, noHsmue, CMbICII.

Pasichnyk H. Linguo-cognitive characteristics of a notion “wind/eemep” as a constitu-
ent of the linguo-cultural concept. The article deals with linguo-cognitive characteristics of the
notion “wind” treating it as a constituent of the linguo-cultural concept. The nucleus of the concept
is based on the factual information and formed by the notion “a moving air”, whereas the sense
creates the peripheral, subjective content. Thus, the concept “wind” is ethnically and culturally
conditioned mental construction possessing its own architectonics and the system of images.

Key words: linguo-cultural concept “wind”, notion, sense.

Ha cyyacHomy etani po3BUTKY NiHMBICTUKA OCHOBOKO MWCIIEHHSI CTae He
PO3YMiHHSl, @ B3aEMOPO3YMiHHS, WO Bede OO0 AOCHIIKEeHHS B3aeMOAIT MOBW,
KynbTypu Ta ocobuctocTi. MoBa € hopmoto BigobparkeHHs NoAnHN i Ti OToYeH-
Hs1, 3aCO60M OTPMMaHHS 3HaHb. OB’eKT HayKOBOrO MOLUYKY MiHFBOKYNLTYPOIOrii
— [OBi HEpO3pMBHO 3B’SI3aHi 3HAKOBI CUCTEMUM — MOBa i KynbTypa, CBiguYUTb
Npo TEOPETUKO-NPUKIAAHY LiHHICTb BUBYEHHS KYNbTYPHOI CEMAHTUKM MOBU Y
BiTYM3HAHOMY i 3apybikHoMy moBo3HaBcTBi (H.O. ApytioHoBa, A.[l. Benoga,
A. Bexbuuka, B.l. Kapacuk, O.C. Ky6psikoea, O.l. Mopososa, M.M. lMontoxuH,
[LA. CTepHiH Ta iH.).

OG’ekTOM HaLLOro AOCNIMKEHHSA € MNoHATTS “wind/BiTep”. ®eHomeH “wind/
BiTEp” BMCTYNae HeBig EMHOK YaCTUHOK reorpadivyHoro i NPUPOSHOro OTOYEHHS
NoanHY Ta Bigirpae Hag3BMYaNHO BaXNMBY POSb Y XUTTi i KynbTypi Byab-AKoro
eTHocy. MpoTe UiniCHOro niHrBOKOTHITUBHOIO BUBYEHHSI aHIMOMOBHOMO KOHLENTY
“wind/BiTep” He NPOBOAUNOCH. AKTyanbHICTb HAyYKOBOrO MOLLYKY 3yMOBIEHa TakoX
HegoCTaTHLO NMOBHOK PO3POBKOI0 KaTeropiaribHOro cknaay KynsTyYPHUX KOHLENTIB.
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Matepianom ansg HaykoBOro MOLLYKY CyryBanu gaHi CyulinbHOT BUOIpKM
i3 eHUMKIoneandHnx, THyMayHUX, CUMHOHIMIYHUX, (bpa3eonoriyHMX CrOBHUKIB
Ta goparMeHTU TeKCTiB 3 aHrmomMoBHUX pomaHiB E. BpoHTe, [. loncyopci,
Ibx. Eniot, T. Cmonerta, Y. Tekepes, WO NpeAcTaBnsa0TbL ONMCKU NEN3AXY, Y SKUX
MiCTUTbCA croBo “wind/BiTep”.

MeToto focnigKeHHS € BUSIBNEHHS 3MICTY Ta CTPYKTYPU NiHIBOKYNBTYPHOIO
KoHuenTy “wind/BiTep”. Peanisauis nocTtaBneHoi Uini Agocaraetbcsa  LWns-
XOM BUPILLEHHS TakuxX 3aBAaHb: BU3HAYUTUM CYTHICTb LbOrMO0 KOHUENTy Yy
NIHrBOKYNbLTYPOSIOriYHOMY acnekTi, TO6To, MpoaHanisysaTth IEKCUYHI 3acobu noro
MOBHOIO BTIfIEHHSA, BUABUTU pPi3HI NapameTpu (AediHilinHi, eHuMKnoneanyHi,
iICTOPUYHI, TeocodChKi, XYAOXHi), NPOBECTU KOTHITUBHY iHTEpPNpeTaLilo BusBre-
HUX JIEKCUYMHUX OOUHULb, OnuMcaTth 3MICT i 3MogentoBat CTPYKTYPY KOHLENTY
“‘wind/BiTep”.

HoBu3Ha nondrae B o6paHoMy AJS151 HAQyKOBOro MOLUYKY MaTtepiasi, LWo € BHe-
CKOM [0 BMBYEHHSI MEHTASITETY i KynbTYPHO-MOBHOI KOMMETEHLiT aHIMOMOBHOMO
eTHoCy, a TakoX y nobynosi ppermoBoi Mogeni aHanisaoBaHOro KOHUenTy.

OCHOBHOIO KaTeropieto KOrHiTUBHOT NIHrBICTUKM € KOHUENT. Y AaHin poboTi
KOHLENT OCMUCIIOETLCA SK OUCKPETHE MeHTaNbHEe YTBOPEHHS, WO € OCHOB-
HOIO OAMHULIED MUCNUTENBHOIO KOo4Y MOAMHU, SKOMY BracTuBa yrnopsiakoBaHa
CTPYKTYpa, WO penpe3eHTye pesynbTaTt nisHaBanbHOI AisnbHOCTi 0COBMCTOCTI i
CYCNinbCTBa, Ta MICTUTb KOMMIIEKCHY EHLMKIOoNeanYHy iHdhopMaLito npo sBu-
e, Npo iHTeprnpeTauito Uiei iHpopmauii cycninbHOK CBIOOMICTIO, @ TakoX Npo
BiJHOLLEHHSA CyCnifibHOT CBIZOMOCTi 40 Hboro [11, 24].

Mig 4yac B3aemogii NOOMHM 3 OTOYYHOUMM CBITOM (POPMYETBHCHA NEBHA MO-
Jenb, SIKy HasuBaloTb Y inogCbKO-MIHIBICTUYHIN NiTepaTypi KapTUHOK CBITY.
TepmiH KapTuHa CBITY BigoOpaxkae kopensuito 6a4eHHs CBITYy iHAMBIAOM 3 10ro
CUCTEMOLO iHTYITUBHUX YABMEHb NPO peanbHiCTb.

Ceoe pocnigpkeHHss OygyBaTMMeMoO BIigNoOBIAHO 4O  3anpoOmnoOHOBaHOI
KO.H. KapaynoBum TpupiBHEBOT CTPYKTYPU BMBYEHHS NEKCMYHOT OOMHMLUI, sika
po3pi3Hsie BepbanbHO-CEMaHTUYHMIA, TOOTO TpaauuiiHMIA onuc 3acobiB Bupa-
YKEHHS1 3HAYEHHS; KOTHITUBHWUIA, OOUHULIAMW SIKOTO € MOHATTS, iael, KOHUenTu, Wwo
apaHXylTbCs Yy CBIAOMOCTI KOXXHOT MIOAMHU B YyNOPSAKOBaHY Ta cMcTemMaTtum3oBa-
HY KapTUHY CBITY 3 ii iepapxieto LiHHOCTEN; a TaKoX nparmMaTuYHui, LLIO OXOMNSTHE
Lini, MOTMBKM 1 iHTeHUIT [7, 202].

MoHaTTa “wind/BiTep” No3Havae “pyx NOBITPsIHUX Mac / moving air, especially
a natural and perceptible movement of air parallel to or along the ground”
[18; 24; 26], npuyoMmy y pismko-reorpadivyHmMx Haykax Le KOHKPETU3YETHCS SIK
“NOBITPSIHMIA NOTIK, KU PyXaeTbCA FOPUIOHTAsNbHO Bif PEriOHIB 3 BUCOKUM TU-
CKOM — [0 Hu3bKoro / current of air, sometimes of considerable force, moving
generally horizontally from areas of high pressure to areas of low pressure” [22,;
23; 24; 26] Ta BUKOPUCTOBYETLCH, HAcCaMnepea, 451 XapaKTepUCTUKA NOrO4HO-
KniMaTU4HUX sBuL,. 3ayBaXKeHo, WO NeBHi obpasu KynbTypu, SKi 3aKodoBaHi y
3HaYeHHi Lboro cnoea gatoTb 3MOry Mo pi3HOMY iHTEpPNpeTyBaTu Lie aBuLLe.

Mop.: “6ydb-sika decmpykmueHa cuna/any sweeping and destructive force;

meuisi/a trend, tendency; cuna /force (the winds of revolution);, duxaHHs/
breath”.
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Po3maiTTs CNOBHMKOBMX AeqiHiLii BKa3yTb Ha LiIHHICHUIA XapaKTep NOHAT-
T8 “wind/BiTep” y KynbTypi.

CnoBo “wind/BiTep” BMKOpUCTOBYBanocb 3 AaBHix 4aciB. Y XV — XVI
CTOMITTAX BOHO Marno gga 3HadeHHsi: 1) “fo perceive by scent, get wind of /
giduyeamu 3anax’; 2) “air in motion | pyx nogimpsi» . ObpasHui Bupas “which
way the wind blows”, icHytounin y 6aratbox MoBax, o3Hadvae “the current state of
affairs/ cmax crnipae», 6yB 3acpikcoBaHun y 1400 poui. IHWK oBpasHuii Bupas
3'asmecsa y 1809 poui, 3ano3udeHun 3 mopennascTtsea “to get wind of’, o3Havae
“to receive information about/ ompumamu iHgbopmauiro npo” [25; 26]. MMisHiwe
nekcema “wind/Bitep” Habyna WMpoKoT NaniTpy 3Ha4yeHb, Hanp.,

close to/nearthe wind -a) (Mop.) B KpyTuin 6engeBing; 6) Ha rpaHi NopsAHOCTI,

Ha cnusbkoMy LWNsXxy; to take the wind out of one’s sails — a) mop. Bigidpatu

BiTEP; 6) BUOMUTK TPYHT 3-NiZ HIr; NOCTaBUTK Y Be3BUXigHE NONOXEHHS; wind

a) sreath / guxaHHs, 6) gas produced in the stomach or intestines during

digestion; winds (3a3Bn4yan y MHOXWHi) — a) the brass and woodwinds

sections of a band or orchestra; 6) wind instruments or their players

considered as a group; wind - a) speech or writing empty of meaning; 6)

vain self-importance; etc. [19; 20; 24; 26]

AHrnomoBHi BepbanbHi HoMiHaLiT npeacTaBnNsTb 0COONMBOCTI BiAHOCKH MiX
nogbmMu, MK iHaMBIOOM i NPUPOJoIo (B OCHOBHOMY MOPCLKI TEpMiHW), Yy doisionorii
Ta cdepi mucteuTsa (My3unku). ETHoKynsTypHa cneuudika criosa “wind/sitep”
HEepO3pMBHa Bif ICTOPMYHOrO Po3BUTKY BpuTaHckKoi iMnepii. [i npeseHTauiiHa
0COONMBICTb BUpPaXaeTbCA Yy BapiaTMBHOCTI HOMiHaUin. JediHiuinHni aHanis
CeMaHTUYHOro rHisga nekcemu “wind/BiTep” npeacTaBnsge po3MaiTTa NeKcuy-
HUX peanisauin: “air, blast, blow, breeze, cyclone, draught, gale, gust, mistral,
typhoon, whirlwind, zephyr’ [19; 27], akumun akTyanisytoTbca ii pisHoBuaun. 3a-
YBa)EHO, L0 HaBiTb Y CEMaHTUYHIN CTPYKTYPi aHasi3oBaHOro crioBa 3aknageHo
LiHHICHI eneMeHTW. Lle 3B’s13aHO 3 TUM, L0 3HAYEHHS L€l Nekcemun NOEQHYE sK
NPUPOAHO-HAYKOBY, TakK i BariopaTtMBHY iHGOpMaLito, ska BUHKKNA Yy pe3ynbrari
00’ekTMBaLi OLUIHOK cneuundiku BiAHOWEHHS OO0 OiNCHOCTI.

CBOro pogy eceHUiel KOMEKTMBHOIMO MAOCBiQY | 3HaHb aHrminuiB €
dopas3eonoriyHi  oanHULi, cTani Bupasw, igiomu, npucnie’a Ta iH. AHanis
igioMaTu4yHMX BUpasiB, Yy SKUX NPUCYTHS FeKkcudHa opuHuus “wind/sitep”
CBig4nTb, WO NepeBaxHa BiNbLUICTb NOB’A3aHa 3 MOPENNaBCTBOM, Hanp.,

“before the wind - (nautical)in the same direction as the wind: close to

the wind - (nautical) as close as possible to the direction from which the

wind is blowing; his talk was all wind — something deemed insubstantial/

Hecymmesul; to get wind — to get a hint/ HamsikHymu, have in the wind

— to be in the act of following by scent/ nepecnidysaHul 3anaxom; near the

wind - a) (nautical) close to the wind; 6) close to danger, off the wind

— (nautical) in a direction away from the wind; on/into/down the wind —

(nautical) in the same or nearly the same direction as the wind; up the wind

— (nautical) in a direction opposite or nearly opposite the wind [20; 22].

MoHaTtTa “wind/BiTep” BIGHOCUTLCS A0 OOHIET 3 BaXKITMBUX CMUCITOBUX cdep
cBigomocTi Mmopska. Nepeaycim, NOro XnTTd i CMepTb 3aneXnTb Big NPUPOLHO-
ro aesmwa “wind/sitep”, gke, no-gpyre, HEPO3PUBHE Big CNOCOBY nepecyBaHHS
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Toro4yacHux kopabnie. Lle nposiBUnoch B iCHyBaHHi OKpEMUX igiOMaTUYHUX 3Ha-
YeHb, SKi HabyBalOTb CMUCH NULIE Y CBOIN NiHMBOKYNbTYpi. Taka akTyanisauis
AOCNIAXKYBAHOIMO MOHATTA 3YMOBfIEHA iCTOPUYHUM | KYNbTYPHUM PO3BUTKOM
Hauii. HegapemHo, y bpuTaHcbKOMY riMHi 3ByYaTh CrioBa; “Britain, rule over seas
and oceans...”

Benuknin 6nok dpaseonoriamis MiCTUTb NiekceMy “wind/BiTep”, y Aeskux 3
HWX aKTyani3oBaHO ii MeBHi NnapameTpu, Hanp.,

deqbiHiyitHi: to hang in the wind - konueamucs;

icmopud4Hi, gponbKnopHi, nobymoei: from the four winds - 3 ycix cmopiH;

the four winds — cmopoHu ceimy; to get the wind of - mamu niepesaau rie-

ped; between wind and water- Halibinbw epasnuee micue; to catch the wind
in a net — nepenueamu 3 nycmoezo y rnopoxHe, MapHO cmapamucs; straw in
the wind — something that suggests what might happen; throw caution to the

wind(s) — to take a risk, be careless [20,26].

lMo4aTkoBE 3HAYEHHSA NEKCUYHOT OOQUHWULI YacTKOBO 36epiraeTbCcs y AesKnx
BiATIHKaxX cMmucny ppaseonoriyHmx oanHuub, Hanp., “‘gone with the wind — wo
3HUK 6e3criidHo; to get / to take wind — cmamu gidomum, posrnoscrodumucs; to
be in the wind - nidsunumu; the wind (actually the ‘breath’) knocked out — a
physical “blow” of some kind” Ta iH. 3ayBaxxeHo, L0 AN1s1 BCTAHOBMEHHS NOX04-
KEHHS 3Ha4yeHHs BinbLlocTi dpaseonoriamis (fo put the wind up — Hangkamu
(koeocn); to raise the wind — po3dobymu epowel, Towo) HeobxigHe cneuianbHe
AetanbHe LOCNIOKEHHS.

3aBgskn cBoin GaraTtorpaHHOCTI siBUWEe “wind/BiTep” € npeameTomMm BUB-
YeHHS ofpasy AEKiNbKOX Hayk: fK TEpMiH BXMBAETbCA Yy MPOrHO3ax noroaw,
reorpadivyHMx Haykax, iHXeHepil, disionorii, nonituui, topucnpygeHuii Ta iHWnx
ranyssix 3HaHb, Hanp.,

(Earth Sciences / Physical Geography) the direction from which a wind

blows, usually a cardinal point of the compass; (Engineering / General

Engineering) air artificially moved, as by a fan, pump, (Life Sciences & Allied

Applications / Physiology) (often used in sports) the power to breathe

normally his wind is weak, etc. [20; 22; 23; 26].

3 TOYKM 30py NPUPOAHNYMX HaYK, BITEP OXOMSIHOE CUCTEMY SIKICHUX | XKUTTEBO
BaXXMMBUX XapaKTEPUCTUK MPO PyX: LIBUAOKICTb, TOLLO, TOMY BOHW peTeribHO
pocnimpkytoTeca B4eHUMU. OTxxe, 03HakM dheHoMeHa “wind/BiTep” sk enemeHTa
NPUPOOHOrO OTOMEHHS TaKi:

1) HeBMOMMUI ra3: NOBITPA HEMOXITMBO NOBAYMTK, A TiflbKU BigUyTH;

2) BiH € 6inbL i3NYHMIA, HK OYXOBHWIA;

3) “wind/BiTep” MOxe BMAMBATU Ha KOHCTUTYEHTU MepLlocTumxiin BeecBiTy
(Bogw, 3emni, NOBITPSA Ta BOMHIO);

4) BiH B3aemogi€ 3 iHWUMN isUYHUMU CKINagHUKaMn Npupoau;

5) “wind/BiTep” MOXe NepeHoCUTM 3anaxu i apomartu.

EHumMknoneguyHe TnymadeHHs crioBa-obpasa “wind/sitep” y midonorir,
eTHorpadii i Teocodii NiaTBEPOUIO BUKITIOYHO BaXUBY MOr0 pofb 9K Ans
aHrMiNCLKOI, Tak i CBITOBOI KynbTypu. Hapoau 6oroteopunu “wind/siTep” i npea-
CTaBnAnM Moro B aHTponoMopdivyHMx Ta 300MopdivyHMX obpasax, Hanp., B
iHayi3mi “wind/BiTep” acouitoBaBcs 3 6orom Bato, y apeBHin peuii — 3 Eonom,
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y €runTi — AmyHom Ta LWy, B AnoHii — WinTy [14; 15; 16]. Tenep ui obpasn pe-
NPe3eHTYyTb A1 HAac NPOAYKTU KONMEKTUBHOro HeCBIiZOMOro, ki OTpuUMaHi y
pesynbrati noBcskgeHHoro goceigy. OkpiM LbOro Taka iHTepnpeTauis npupoa-
HOro fBMLLA BKA3y€e Ha NPUCYTHICTL ©ora, rhoro cunu Ta eHeprii [13; 18; 21]. Lle
Aae nigctaBy CTBEpOKyBaTu, WO “wind/BiTep” He nuwe 3aragkoBuin heHOMEH
CBITY (Pi3NYHOT NPUPOAN, a | BXXNNBUIA OYXOBHUI efeMeHT ANns BCixX UmMBinisauin
MUWHYNOro Ta ManbyTHbOro. Y CroOB’SSHOMOBHIN KapTuHi CBiTy nekcema “wind/
BiTep” cMMBONI3ye “AyX, XuBe auxaHHsa BcecsiTy, cuny ayxy y NiaTpuMui XXUTTS
Ta yocobntoe wocb Heenosume i 6eaTinecHe / the elusive and the intangible”
[13; 17]. AHrNOMOBHa KapTuHa CBIiTY Mae AeLLo po3norilly iHTepnpeTauito: “the
messenger of divine intervention, and it is the vital breath of the universe [21].

Y penirinHnx Tekctax (y bibnii) BusesneHo 34 BipLi i3 cnosom “wind/sitep”,
sKa ocMUCIIOETbCA Y TepmiHax “Holy Spirit / Ceatun OQyx” Tta “the Spirit of
God/Lord / Boxun Oyx”, i o3Havae “wind or breath” y 40% Bunagkis, OCKinbKK
€EBpelicbka nekcudHa oaunHuua “spirit [ruakh” mae 3HadveHHa “wind or breath |
BiTep abo gmxaHHs” [18].

BuweHaBeneHe pae nigcrtaBy CTBepOKyBaTu, WO crioBo “wind/Bitep”,
cnisBigHeceHe 3 OAHOMMEHHUM MOHATTAM, MOXe B6yTn HoOMiHaLiew BiANOBIAHOIO
KOHLENTY, KU BUPI3HAETHCA TakKUMU O3HaKaMu:

- KoHuenT “wind/BiTep” € 4acTuHow “igeanbHol peanbHOCT” (TepMiH
O. Mopo3soBoi [6, 122];

- Moro crneumdika 3yMOBeHa HauioHanNbHO-KYNbTYPHOI NPUHANEXHICTIO,
LLIO BiOOKPEMITHOE Liel KOHLUENT Big MeHTanbHOT penpe3eHTalii 06’eKTiB;

- MOro 3Ha4yeHHs PO3KPWMBAKOTb KYNLTYPHWUI CBITOMMSA @HIMOMOBHOMO €T-
Hocy [1, 617];

- BepbanbHMIN pedepeHT KOHLENTY BiAHOCUTLCSA 40 MOBHOI LLIapyHU | TOMY
MOXe niggaBaTUCh fiHrBoaHaniay;

- BiH MOXe (PYHKLIOHYBaTU Yy PI3HUX rany3sax 3HaHb (MidOnoriyHin,
HayKOBIl, TeOCOMCbKIl, XyOOXHil Ta iH..);

- Y XyOOXHbOMY aHITIOMOBHOMY OUCKYPCI LIEV KOHLENT 06’ EKTUBYETLCA SK
HeraTMBHO, TaK i NMO3UTUBHO;

- nekcema “wind/BiTep” noeaHye GaraTto 3Ha4YeHb i CMUCIOBUX BIATIHKIB,
SIKi PO3BMBAKOTLCS Y X04i ICTOPIT KynbTYpK, NpU LbOMY 3arnmLLaeTbCst HE3MIHHO
Ta MOXe HapoLlyBaTh HOBi CMUCHK, LLIO Aae niacTtaBy roBOPUTU MPO LWiSNbHICTb
KoHLUenTy;

- BiH € BanopatMBHUM €NeMEHTOM KYNbTypu HE FfULIE aHrmMinCbKOol, a i
OaraTbOX iHLIMX HaLin.

XyOOXHSA KapTWUHa CBIiTY oOnocepedkoBaHa nogBiMHO — MOBOK Ta
iHOMBIOYyanbHO-aBTOPCLKOK  KOHLENTyanbHOK kapTuHoto cBity [11, 40],
TOMY BUSIBIEHi iHOMBIAYyanbHO-aBTOPChKI KOHUENTU € OANHULSAMWU MOETUYHOT
CBiQOMOCTI | BapiaHTaMu HauiOHaNIbHOro KOHUENTY, a TaKoX pes3yrbraToM
nisHaBanbHOI AiSfNbHOCTI NMUCbMEHHMKA. AHasni3oBaHWn KOHUENT SACKpaBo
BigoOpaxae HauioHanbHO-KyNbTYpHE PO3YyMiHHSI CBITY aBTOPOM, pasoM 3 TUM
Aae 3MOry BUBYUTU MO0 XYOOXHIN | KyNbTYPHWUIA CBIT. B @aHIMOMOBHIN XyOOXHiN
KapTWHI CBITY CNoBo “wind/BiTep” akTMBHO BMKOPUCTOBYETLCA B ONUCaXx Nnemnsa-
Xy, Hanp.,
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(1) He had placed the chairs in front of the study window, the moths flew past
to visit the discreet light in there. There was no wind, and not a whisper in
the old oak-tree twenty yards away! The moon rose from behind the copse,
nearly full [33, 2086].

YHacnigok akymynsauii CTUniCTUMHUX NPUIROMIB, BigOKpeMeHun rpadivyHo-
iHTOHALIMHUMKN MapKepamMu CErMeHT 3 fiekcemor “wind”, 3a JONOMOroK SAKOi
NiAKPECN0ETLCS MNaHyYa HEMOPYLUHICTb, CUIbHIiLLe BUAINAETLCA Ha 3ararbHo-
MYy peyeHHEBOMY (DOHI ONUCY Nen3axy.

[ianasoH nekcu4HUX penpeseHTaHTIB KoHUeNTY “wind/BiTep” BUSBNAETLCH
B OKpEMUX pomMaHax [OBOSi LUMPOKMM, MPOTE BOHW OpiEHTOBaHi, Hacamnepes,
Ha iHbopMyBaHHs, Hanp.,

(2) There was no sunshine, but the clouds were high, and the_wind was so

still that yellow leaves which fluttered down from the hedgerow elms must

have fallen from pure decay [29, 343].

YpUBOK (2) kanemngockoniyHo nepegae getani, y TOMy 4uchi ocobnmBocCTi
“‘wind/BiTpy”, sIKi 4alOTb MOXIUBICTb 3PO3YMITH, LLUO Lie JOCUTb CMOKIMHUIA OCIHHIN
nemnsax, mamxe 6es BiTpy.

B aHmnincbkin MOBI € BenvKa KinbKiCTb CMHOHIMIYHUX “wind/BiTpy” nekcem,
Hanp.,

(3) In a word, the gale increased to a storm of wind and rain, attended with

such fog, that we could not see the town of Leith [31, 68].

3as3Hauumo, Lo cnosa (gale, a storm of wind) akTyanisyoTb NPosABY | Bapiau,ii
BITPY, iHWI cnoBa (rain, fog) y LboOMy YPUBKY 404al0Tb NOFOAHUX XapaKTepPUCTUK.
Cneuundpika 306paxxeHHs “wind/BiTpy” nonsrae y Tomy, O B ONUCI Nensaxy aH-
IMOMOBHOMO XYL4OXHbOIO AMCKYPCY BiH 4acTO 3yCTpiYaeTbCs Yy KOHTEKCTax i3
NiABULLEHOI0 EKCMNPECIED. Y €BPONENCHKIN MOBHIN KapTUHI CBiTYy “0obpo — 3no”
KOHLeNTyanisyeTbCs Ha NigcTaBi Taknx onosuuin: Hebo — 3emns (npocTip 6oris
i nogen), moroga — Heroaa Ta iH. Kpaesuan Mopkwmpa y pomaHi “Bypesepxu”
E.BpoHTe nogaHi nig yac cnanaxy G6nmckaBokK i r'ypkoTy FpoMy, a OKpeMi geTarni,
BMXOMJIEHI 3aBASKN OCOBNNMBOMY OCBITINIEHHIO, CIOHYKalOTh YMTaya 4O 30pOBOro
CMPUIAHATTA 306pakeHoro, Hanp.,

(4) About midnight, while we still sat up, the storm came rattling over the

Heights in full fury. There was a wild wind, as well as thunder, and either

one or the other_split a tree off [30, 84].

IHBepcoBaHa oO6CTaBMHa 4acy Ha MnoyaTKy YpuBKYy ogpasy ¢opmMye
HEeBW3HAYeHICTb, NoraHi NepeayyTTs: NiBHIY — Lie Yac po3ryny JIMXux cun, a me-
Tadopa ‘came rattling over the Heights in full fury, split a tree off’ yBnpasHioe
cuny wTopmy 3 BiTpom i rpomoM. doTtorpadivyHa TOYHICTb HarpoOMaKeHMX
KOMMOHEHTIB (NiAKPECNEHO) HE 3aBaXkae BigyyTW OYXOBHY HACUYEHICTb Ta rnu-
OOKY BHYTPILLHIO HaMPYXXEHICTb onucy nensaxy. 30BHIiLLHI NOrOA4HI 03HaKK Kope-
NIOK0Tb i3 HACTPOEM MEePCOHaXIB.

CemaHTM4Ha LWiNbHICTb  KOHUenTy  “wind/BiTep” 3ymoBreHa WoOro
OaraTopiBHEBOKO | pO3rany>KeHo CTPYKTYPOHD, SKIM npuTaMaHHi CBOEPIAHI
XYyOOXHi iHTepnpeTauii 3i CTBOPEHHAM cTanux obpasiB — Takux, §K BiTep-
posbuLiaka Ta BiTep-xyniraH. MNMopiBHAeEMO ABa dhparMeHTX 3 ONUCIB Herogu:
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(5) ...all there was dusk and lonely; the rain falling heavily, the wind playing

Pandean pipes and whistling down the chimney-pots [34: 72]; (6) The wild

wind tore the chimney-pots from the roofs of the old houses, and sent the

tiles whirling and crushing through the desolate streets. <...> the wathcmen

shrunk in to their boxes, whither the searching rain followed them [33, 64].

Y HaBegeHnx pparmeHTax KoHuenT “wind/BiTep” HabyBae pi3HOro Npoqinto:
AKWO Y npuknagi (5) BiH nuwe rpae Ha Tpybax i CBUCTUTL Y AMMOXOAU, TO Y (6)
YPUBKY — BiH YXX€ 3pUBa€ KOMWHU 3 AaxiB cTapux ByAuHKIB, KPYXIisie Yyepenu-
uto Ta po3bumBae ii, kpiM LbOro, pasom 3 gollem nepecnigye nogen. Taki onu-
CW XapakTepHi Ans peanicTUYHOro aHrMOMOBHOMO XyO4OXKHBOIO OUCKYPCY 3 NOro
CUHTE30M [ABOX KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUX MPOCTOPIB — CTUXi Heba i Boaw.

ABTOp 5K MOBHa OCOBUCTICTb CTBOPIOE CBOE iHAMBIAYyarnbHE BiQHOLIEHHS 40
“‘wind/BiTep”, OpiEHTYOUNCL Ha 0COBNMBI HaLliOHANbHO-KYNBTYPHI LIHHOCTI Ta Ke-
PYHOUNCH iHTEHUIE.

Mop.: (7a) The sappy scent of the bracken stole forth from the wood...
pigeons were cooing, and from afar on the_warm breeze came the rhythmic
chiming of church bells [32: 101]; (76) The night, maddeningly lovely, with
bloom of grapes on it in starshine, and the breath of grass and honey coming
from it [32, 192].

MoBITPs y UUX onucax nensaxy — He NuLLe NPOCTIp Hag, 3eMrieto, a KOHTeNn-
Hep 3anaxiB i 3BYKiB, SKi nepeHOCUTb BiTep. Y NaM’aTi peuunnieHTa akTyanisytoTbCs
0ocobnuBi cMuCnK, opraHi3oBaHi No Tuny Tesaypycy. [TMCbMEHHMK TUM caMunMm
dopMye y YnTaya BignoBidHe BiOHOLWEHHA Oo0 BiTpy: “the warm breeze, the
breath of grass and honey”.

Ockinbkn penmMm € BUPaKEHHAM MNPeaMeTHO-00pa3HOT CTOPOHU KOHLEMN-
Ty [8, 7] Ta KOHKPETU3YE XapaKTepHe i TMNoBe ANns neBHOI KynbTypu [5, 188],
TO NnioguHa cnpurMae byab-siKy MOBHY CTPYKTYpy sk dppenm [2, 36]. Iig yac
nepegadi koHuenty “wind/BiTep” pedepeHTHa fnekcemMa akTMBYE BioMNOBIiAHWIA
KOHTEKCT abo dopeinm, y AKOMY i MOBHE BU3HAYEHHS penpe3eHTYETbCA Y BUMMAai
OCHOBHOI i ApyropsgHoi O3HaK. Aapo dpenmy KOHCTUTYHE MOHATTS “moving
air’”. pyropsiaHi MOBHi 03HaKn (hpenMy cknagarTb NOHATTS, AKi MiCTATb O3Ha-
K BITPY Y NpssIMOMY Ta acouiaTMBHOMY 3Ha4deHHi. KinbkicHWin cknag nekcuyHmux
OAMHULb, SIKI BiAHOCATbCA 0O hpermMy cBigdaTb NpO 3HAYMMICTb 3a3HaA4YEHOro
SABMLLA OS5 aHIMOMOBHOT KynbTypU. Y NEeKCUYHUX i ppaseonoriyHnx cuctemax
@HMMINCbKOT MOBM KOHLENT KOHKPETM3YETbCH BIAMOBIOHO OO0 XapaKTepUCTUK:
“lWBMOKUIA pPYyX, pynHyBaHHSA, Towo”. KoHuenT “wind/BiTep” 3HaxoanTb CBOE BU-
PaXKeHHs i y meTahopnyYHNUX MOAENSIX, Y SKMX BULINAITbCA 00pa3u, 3B’A3aHi 3
NpOCTOPOM, MOroAok/NOBITPAM, NEPEHECEHHAM 3anaxiB Ta apomariB.

Takum YnMHOM, KoHUenT “wind/BiTep” — Le eTHIYHO, KyNbTYpHO-3YMOBMEHWI
CKMagHUN, CTPYKTYPHO-CMUCINOBUIN KOHCTPYKT, AKMA 6a3yeTbCa Ha MOHATIVHIN
OCHOBI, i Mae CBOK apXiTEKTOHiKy 0bpasiB i OUiHOK. [MOHATIMHUIA KOHCTUTYEHT
dopMyeTbCA Ha akTyarnbHin iHopmauii Npo “BiTep” K Npo NPUpPoAHe ABULE,
O6pasHuii cknagHWK KynbTypHOro KoHuenTy “wind/BiTep” Hepo3puBHWIA BiA
cnocoby Mi3HaHHS OINCHOCTI, 4O HbOIO BXOAATb HAIBHI YABMNEHHS, SKi iCHYIOTb
y CBIJOMOCTI @HIMOMOBHOIO iHAMBIAYyMa. BUBYEHHA CeMaHTUYHOT CTPYKTypu
KOHLENTY CBiAYMTb MPO BENUKY KifbKiCTb Ta BapiaTMBHICTb MPOSBIB CEMaHTUY-
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HUX OAMHMWLUb PI3HUX PIBHIB (NekcudHoro, dpaseonorivyHoro). docnigpxyBaHui
KOHLENT TiCHO nepenniTaeTbcsa 3 XyaoxHimu koHuentamm LANDSCAPE, SKY/
WEATHER. lNoHATTA bopmye 3MicTOBE S4p0 KOHUENTY, a CMUCH — nepudepito
3MICTY, OCKifTbK/ OCTaHHIn € cy6’ekTMBHMM. Noganblua poboTa Moxe pyxaTuch
MO LWNAXY PO3LUMPEHHS CMIUCKY KYNbTYPHUX KOHUENTIB, abo ByTu HauineHot Ha
nornméneHe i NOpiBHANbHE BUBYEHHSA LIbOrO KOHLEMTY.
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